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序言  
 

    俳句，是受中国古诗绝句的影响在日本发展起来的日本古典短

诗，由“五-七-五”，共十七字音组成；以三句十七音为一首，首

句五音，次句七音，末句五音。俳句要求严格，受“季语”限制，同

时还必须包含“切字”，以增强句子的层次感。发于日本的俳句对美

国诗歌的影响却是深远的，它以 1913 年美国意象派诗人埃兹拉•庞
德（Ezra Pound,1885-1972）的代表作《地铁站》(In a Station of the 
Metro)在《诗刊》（Poetry）上发表为标志性起点，已广泛影响美

国诗歌一百余年。 
    本译诗集的翻译工作由多年对英语俳句和日语俳句的兴趣而发

起，更因为有陈能颖的日语专业背景做基础保障。译诗集分为两部

分，第一部分为经典日语俳句翻译成汉语和英语，第二部分为经典

英语俳句翻译成汉语和日语。选诗大体根据日、英俳句在世界范围

内的影响而定，范围不局限于单一文化背景下读者熟悉的俳句和俳

句诗人；其中，英语俳句主要选取内涵上更接近日语徘句的作品，

按照俳句诗人的出生时间排序。日语徘句按照季节来分类选取。陈

能颖根据既定筛选原则，具体负责全部俳句的选取和最初译文的初

稿工作；由张广奎对译文中的英文和汉语文字负责，由陈能颖对译

文中的日文负责。译诗集目录和译诗集的两部分格式略有不同，主

要考虑到英文和日文的背景和传统。 

    就翻译工作来说，翻译是件出力不讨好的工作，是讨人嫌的工

作，是人人都可以找出理由批评的工作。由于英、日俳句的特殊性

和文化差异，本译诗集采取创造性翻译的理念，坚持翻译文学

（translation literature)的原则进行翻译。英汉译文力求遵循 5-7-5

（第一行 5 个音/音节，第二行 7 个音/音节，第三行 5 个音/音节）

的日语俳句诗学规则，并尽量押尾韵或内韵。有些地方的译文略显

累赘或过度阐释也是事实，但也是基于一个原则的翻译吧。而陈能

颖负责的日译俳句遵循尽最大可能和原文一一对应的忠实翻译原则。

无论以什么的原则翻译，都是译者的一个视角和方法，永远没有从

全角来看是完美的翻译。 

    翻译，就是这样一件译者互嫌，更令多数译文读者不满的工作。

权当是文化以一个视角或方法的传播吧！俳句的翻译，也是如此。 

 

张广奎，陈能颖 

2019 年 5 月 21 日于广州琶洲 
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春の句  

落花枝
らっかえだ

に帰
かえ

ると見
み

れば胡
こ

蝶
ちょう

かな1  

荒木田守武 2  

rakka eda ni kaeru to mireba kocho kana 

 

汉译： 

 

彩蝶娇滴艳， 

忽如落花枝头返， 

轻盈舞翩迁。 

 

英译： 

 

There come butterflies, 

As if the falling petals  

Back to their branch ends. 

 
注： 

1. 王吉祥，《日本俳句三百句赏析》，上海外语教育出版社，2013：3。 

2. 荒木田守武（あらきだ もりたけ，1473―1549），日本室町时代连歌

师、俳谐师、僧侣，是伊势内宫的一名神官。他被视为日本俳谐时代真正

的开拓者，与宗鉴一起被尊为俳谐的鼻祖。此处所选俳句季语为蝴蝶，代

表春天。 
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大
おお

原
はら

や 蝶
ちょう

の出
で

て舞
ま

う朧 月
おぼろつき

1
 

内藤丈草 2 

oohara ya cho no detemau oborotsuki 

 

汉译： 

 

无垠原野上， 

彩蝶翩翩分外忙， 

明月洒银光。 

 

英译： 

 

The field is vastly; 

The butterflies dance lightly; 

The moon is shiny. 

 

 

 

 

 
注： 

1. 郑民钦，《俳句的魅力》，外语教学与研究出版社，2008：28。 

2. 内藤丈草（ないとう じょうそう,  1662- 1704），江户前中期徘人，芭

蕉弟子。该句的季语是蝴蝶，代表春天。 
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